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Mark 7                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus continues His ministry. We see that the Lord Jesus always traveled to 
proclaim the Gospel and show mercy. As He traveled, He interacted with many people and with leaders of the 
synagogues. The main point of this chapter is to show that the Lord Jesus came to call first His people to come 
back to Him and show all humans that He is the way for all to be saved. He has shown this by performing 
miracles not only for the Jews but also for the Gentiles. He calls all, and whoever answers will find Him at the 
end. 1) The Lord Jesus first confronted the Pharisees and the scribes about putting the traditions of men above 
the commandments of God. Also, remember that He called them hypocrites because of the traditions of men; 
they used the traditions of men to control the commandments of God. 2) The Lord Jesus clearly tells people 
what defiles a person and separates the traditions of men from the commandments of God. People should 
follow the commandments of God, not the traditions of men. The Lord Jesus set His people free from the 
traditions of men and told them to come to follow the commandments of God.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซเูจา้ทรงด าเนินงานของพระองค ์เราจะเห็นไดน้ัน้ว่าพระเยซเูจา้เดินทางตลอดเวลาเพื่อประกาศข่าวใหร้อดและแสดงพระ
เมตตา ตามการเดินทางของพระองคน์ัน้ พระองคไ์ดพ้บผูค้นจ านวนมากและกบัผูน้  าของธรรมศาลา จดุส าคญัในบทนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นนัน้วา่พระเยซู
เจา้ไดม้าเรียกประชาชนของพระองคก์อ่นใหก้ลบัมาหาพระองคแ์ละแสดงใหม้นษุยท์กุคนเห็นนัน้วา่พระองคค์ือทางรอด พระองคไ์ดแ้สดงปาฏิหาร
ไม่ใช่เพียงแต่พวกยิวแต่คนทั่วไปดวย้ พระองคเ์รียกทกุคน และใครก็ตามที่ตอบรบัจะพบพระองคใ์นตอนจบดวย้ 1) พระเยซูเจา้แรกไดเ้ผชิญหนา้กบั
พวกฟาริสีและพวกธรรมาจารยเ์กี่ยวกบัการใชข้นบธรรมเนียมของคนเหนือค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ ดวย้กนั จ าไวด้วย้นัน้ว่าพระองคไ์ดเ้รียกพวกเขา
ว่าพวกหนา้ซื่อใจคดเพราะแระเพณีของคน พวกเขาใชป้ระเพณีของคน พวกเขาไดใ้ชป้ระเพณีของคนควบคมุค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ 2) พระเยซเูจา้
บอกผูค้นชดัเจนว่าอะไรท าใหค้นมีมลทินและแยกประเพณีของคนออกจากค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ ประชาชนควรตดิตามพระค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ไม่ใช่ประเพณีของคน พระเยซูเจา้ไดป้ลอ่ยประชาชนของพระองคเ์ป็นอิสระจากประเพณีของคนและไดบ้อกพวกเขาใหม้าเพ่ือติดตามพระค าสั่งของ
พระผูเ้ป็นเจา้ 

3) The Lord Jesus traveled to other regions to preach the Word to the lost sheep of Israel, and there He 
encountered a Gentile woman who humbled herself to the Lord for mercy. She came with an honest heart 
seeking mercy, and the mercy has been poured down on her, and that was because of her heart. 4) The Lord 
Jesus healed a man who was deaf and had a speech impediment, in a different way than we have seen before, 
showing that from within the Lord has the cure of all diseases; imperfect will be made perfect; from within the 
Lord can make it perfect. When He makes the imperfect to be perfect, He has already shown them whom they 
should come to follow; they must not stick with the traditions, but they must come and follow the righteous 
One. 5) The Lord Jesus shows mercy to all, Gentiles and Jews alike, and this can be seen clearly in this chapter. 

3) พระเยซเูจา้ไดเ้ดินทางไปยงัเขตเมืองอ่ืนเพ่ือสอนค าของพระเจา้ต่อแกะหลงทางของอิสราเอว และในที่นัน้พระองคไ์ดพ้บกบัหญิงคนภายนอกจาก
พวกยิวที่เถอ่มตวัเธอลงต่อพระเจา้เพื่อพระเมตตา เธอไดม้าดวย้ใจซื่อตรงเสาะหาพระเมตตา และพระเมตตาไดเ้ทลงบนเธอ และนัน้เพราะใจของ
เธอ 4) พระเยซูเจา้ไดร้กัษาชายที่หหูนวกและมีปัญหาในการพดู ในวิธีที่แตกต่างไปจากที่เราเห็นมากอ่น แสดงวา่จากภายในพระเจา้มีสิ่งที่รกัษาโรค
ทกุชนิดได ้สิ่งที่ไม่สมบรูณจ์ะท าใหส้มบรูณ ์จากภายในพระเจา้สามารถท าใหส้มบรูณ ์เม่ือพระองคท์ าสิ่งที่ไม่สมบรูณใ์หส้มบรูณ ์พระองคไ์ดแ้สดง
ต่อพวกเขาใหเ้ห็นแลว้วา่ใครคือผูท้ี่พวกเขาควรจะตดิตาม พวกเขาตอง้ไม่เกาะติดอยู่กบัประเพณี แต่พวกเขาตอง้มาลตึิดตามผูท้ี่ถกูตอง้ 5) พระเยซู
เจา้ไดแ้สดงพระเมตตาต่อทกุคน คนภายนอกและพวกยิวเป็นเช่นเดียวกนั และสิ่งนีส้ามารถเห็นไดช้ดัในบทนี ้

7 1 And are gathered together to Him the Pharisees, and certain of the scribes, having come from 
Jerusalem.  
1 และพวกฟาริสีไดช้มุนมุเขา้ดวย้กนัมายงั พระองค ์และบางคนในพวกธรรมาจารย ์ที่ไดม้าจากเยรูซาเล็ม 
2 And they had seen that some of His disciples ate the bread with defiled hands, that is unwashed.  
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2 และพวกเขาไดเ้ห็นสาวกบางคนของ พระองค ์ไดก้ินขนมปังดวย้มือที่มีมลทิน นัน้คือมือที่ไม่ไดล้า้ง 
3 For the Pharisees, and all the Jews, unless they wash the hands diligently, do not eat, holding the 
tradition of the elders;  
3 เพราะพวกฟาริสี และพวกยิวทกุคน นอกจากว่าลา้งมืออย่างเครง่ครดั จะไม่กิน ถือตามประเพณีที่ไดร้บัจากบรรพบรุุษ 
4 and from the market-place unless they wash, they eat not; and many other things there are, which 
they have received to hold: washings of cups, and pots, and brazen vessels.  
4 และเม่ือมาจากตลาด นอกจากพวกเขาไดล้า้งมือ พวกเขาจะไม่กิน และหลายสิ่งหลายอย่างที่ถือ ซึ่งพวกเขาไดร้บัใหถ้ือ ลา้งถวย้และหมอ้และ
ภาชนะทองสมัฤทธ ์
5 And the Pharisees and the scribes questioned Him, Why Thy disciples do not walk according to the 
tradition of the elders, but eat the bread with defiled hands?  
5 และพวกฟาริสีและธรรมาจารยไ์ดถ้าม พระองค ์ท  าไมสาวกของ พระองคท่์าน ไม่ยึดถือขนบธรรมเนียมของผูใ้หญ่ แต่กินอาหารดวย้มือที่มีมลทิน 
6 And He said to them, Well prophesied Isaiah concerning you hypocrites, as it is written:  
6 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขา จริงที่อิสยาหไ์ดพ้ยากรณถ์ึงพวกเจา้คนหนา้ซื่อใจคด ดั่งที่มีเขียนไว ้

This people honor Me with the lips,  
     But their heart is kept far from Me. 

ประชาชนพวกนีไ้ดใ้หเ้กียรติ เรา เพียงแต่ดวย้ปาก  
    แต่ใจของพวกเขาไดอ้ยู่ห่างไกลจาก เรา 
7 Now in vain they worship Me,  
    Teaching as doctrines the precepts of men. 

 7 เพียงแต่พวกเขาบชูา เรา โดยเปล่าประโยชน ์ 
    สอนกฏของตนเอง 

8 Having neglected the commandment of God, you hold to the tradition of men.  
8 พวกเจา้ไดล้ะทิง้ค าสั่งของ พระผู้เป็นเจ้า เจา้ไดไ้ปยึดมั่นต่อประเพณีของคน 
9 And He said to them, Full well do you neglect the commandment of God, that you might keep your 
tradition.  
9 และ พระองค ์ไดพ้ดูต่อพวกเขาว่า ดจีริงนะที่พวกเจา้ไม่ยอมรบัค าสั่งของ พระผู้เป็นเจ้า นัน้เพ่ือเจา้จะไดร้กัษาธรรมเนียมของพวกเจา้ 
10 For Moses said, Honor your father and your mother; and, the one speaking evil of father or mother, 
let him die the death;  
10 เพราะโมเสทไดบ้อกว่า เคารพบิดาของเจา้และมารดาของเจา้ และ ใครก็ตามที่ด่าแช่งบิดาหรือมารดา ปลอ่ยเขาใหต้ายในความตาย 
11 however, you say, If a man may say to the father or the mother, Whatever you might be profited 
from me that is Corban (consecrated to God), a gift, 
11 อย่างไรก็ตาม พวกเจา้พดูว่า ถา้คนใดพดูต่อบิดาหรือมารดา อะไรทีคณุอาจสรา้งก าไรไดจ้ากขา้พเจา้นัน้คือคอรบาน (อทุิศแด่พระเจา้) ของขวญั 
12 you no longer allow him to do anything for the father or the mother,  
12 เจา้ไม่อณญุาติเขาใหท้ าสิ่งใดเพื่อบดิาหรือมารดา 
13 making void the word of God for your tradition, which you have handed down; and many such like 
you do.  
13 ท าใหค้  าของ พระผู้เป็นเจ้า ไม่เป็นผลโดยประเพณีของเจา้ ซึ่งเจา้ไดร้บัสอน และหลายสิ่งหลายอย่างเช่นนีเ้จา้ไดท้ า 

Comments Mark 7: 1-13. For Mark 7:1-13 see Comments Matthew 15:1-9.  
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The things of the old law, the Lord, had come to abolish; humans, instead of thinking about God, their minds have 
changed and think about the eyes of people. People around them make them believe they are not holy enough, 
but remember as well that the Lord sees the heart, not this flesh that melts away. The Lord is the Lord of the 
heart; worship the Lord with your heart; the tradition is man-made law. In the old times, the Pharisees had their 
way of controlling people, but it was over with the coming of the Lord Jesus, the One that fulfilled the law. As we 
have our own laws and rules, one thing the Lord asks of all humans is to read the Word and obey; this is the law 
for all humans. Only one book, not the tradition of many books in the old times, one Holy Book, the Bible with the 
Old Testament and the New Testament, is enough for mankind in every generation.  

ความเห็นมาระโก 7:1-13 ส าหรบัมาระโก 7:1-13 มองความเห็นในมทัธิว 15:1-9  

ส าหรบัสิ่งนัน้กฏโบราณ พระเจา้ไดม้าเพื่อยกเลิกเสีย มนษุย ์แทนท่ีจะคิดถึงพระผูเ้ป็นเจา้ ความคิดของพวกเขาไดเ้ปล่ียนไปและคิดถึงสายตาของคน
มอง ผูค้นรอบขา้งพวกเขาท าใหพ้วกเขาเชื่อว่าพวกเขาไม่บริสทุธ์ิเพยีงพอ แต่จ าไวด้วย้นัน้ว่าพระเจา้มองท่ีใจ ไมใ่ช่ท่ีเนือ้หนงันัน้ท่ีเน่าเป่ือยไป พระ
เจา้เป็นพระเจา้ของใจ จงบชูาพระเจา้ดวย้ใจของเจา้ ประเพณีเป็นกฏท่ีคนสรา้งขึน้ ในโบราณ พวกฟาริสีมีวิธีของพวกเขาเพื่อควบคมุคน แต่มนัไดจ้บ
สิน้ไปเมื่อพระเยซเูจา้ไดม้า พระองคท่ี์ท าใหก้ฏไดส้มบรูณ ์ดงันัน้เรามีกฏของเราเองและวิธี อยา่งเดียวท่ีพระเจา้ขอจากมนษุยท์กุคนคือใหอ้่านพระค า
สอนและเชื่อฟัง นีคื้อกฏส าหรบัมนษุยท์กุคน มีหนงัสือเพียงเล่มเดียว ไมใ่ช่หนงัสือประเพณีของคนท่ีมีหลายเล่มในโบราณ พระคมัภีรเ์ล่มหน่ึง พระ
คมัภีรด์วย้ภาคพนัธสญัญาเดิมและภาคพนัธสญัญาใหม่ คือเป็นการเพียงพอส าหรบัมนษุยใ์นทกุรุน่ 
The Old Testament is the base to let humans know how the Lord has been with humans; as it tells in the Old 
Testament, the Lord has ordained His priests and prophets who have received the gift to hear the Word. That is 
why the Old Testament is the base of faith; you cannot read the New Testament without knowing the Old 
Testament at all; studying the Old Testament helps. The Old Law was established for the people before the Son 
came to earth in the flesh, but the Old Law is also the basis of faith in the Old Testament. However, in the new 
generation, the New Testament is the law of the heart; the Word speaks to the heart, not traditions to be as law 
anymore, but the faith of the heart in the Lord Jesus is the law. 

ภาคพนัธสญัญาเดิมเป็นรากฐานใหม้นษุยรู์ว้่าพระเจา้ไดม้าอยูก่บัมนษุยอ์ย่างไร ดั่งที่ไดบ้อกในภาคพนัธสญัญาเดิม พระเจา้ไดต้ัง้ปโุรหิตของ
พระองคแ์ละศาสดาพยากรณผ์ูซ้ึง่รบัพระพรใหไ้ดย้ินพระด ารสั นัน้คือท าไมภาคพนัธสญัญเดิมคือรากฐานของความศทัรา คณุไมส่ามารถอ่านภาด
พนัธสญัญาใหม่โดยไม่รูภ้าคพนัธสญัญาเดิมเลย เรียนภาคพนัธสญัญาเดิมชว่ย ภาคพนัธสญัญาเดิมไดต้ัง้ขึน้เพื่อส าหรบัประชาชนกอ่นท่ีพระบตุรจะ
มายีงโลกในรา่งกาย แต่ในขณะเดียวกนัภาคพนัธสญัญาเดิมรากฐานของความศทัราในภาคพนัธสญัญาเดิม อย่างไรก็ตาม ในคนรุน่ใหม่ ภาคพนัธ
สญัญาใหม่คือกฏของใจ พระค าสอนพดูท่ีใจ ไมใ่ช่ประเพณีท่ีเป็นเหมือนกฏต่อไป แต่ความศทัราของใจในพระเยซูคริสตเ์จา้คือกฎ  

Passage analysis: 

การพิจารนาเปรียบเทียบ: 

Mark 7:1. See Comments Matthew 15:1. 

มาระโก 7:1  มองความเห็นมทัธิว 15:1 

Mark 7:2-4. This portion of Scripture is given only in the Gospel of Mark. This tradition of washing hands was a 
ritual of washing, and it had a certain way of doing. Nowadays, we wash our hands with water because we use 
the knowledge that God has given us to be clean before eating. But, in the old times, it was taught by the elders 
as a certain way to wash their hands; that certain way of washing hands was put as a commandment of God, and 
the Lord has come to abolish them. The washing of hands, which the Pharisees and scribes observed, is clearly a 
tradition of men. There has never been any order from God, but the men put their own words as God’s word, 
which is wrong; it is not what God wants. Cleaning hands is good, but putting it as God’s commandment, the 
principle was wrong; it cannot be accepted. Science teaches people to be clean, but the old tradition teaches 
people to clean their hands by using God to command; that is the wrong point of doing. In the Bible, it is clear 
they (Pharisees and the scribes) take the commandments of men as equal to the commandments of God, which is 
wrong. 

มาระโก 7:2-4 ในสว่นนีข้องพระค าสอนไดใ้หใ้นเพยีงแต่มาระโกเท่านัน้ ตามธรรมเนียมการลา้งมือนีม้นัมีพิธีการของการลา้ง และมนัมีวิธีโดย
เฉพาะท่ีจะท า ทกุวนันี ้เราลา้งมือดวย้น า้เพราะเราใชค้วามรูน้ัน้ท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ใหแ้กเ่ราเพื่อท าความสะอาดกอ่นท่ีจะกิน แต่ ในโบราณ มนัไดม้ีการ
สอนจากผูใ้หญ่ว่ามีพธีิโดยเฉพาะท่ีลา้งมอื วิธีของการลา้งมือนัน้คือไดใ้สว่่าค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ และพระเจา้ไดม้าเพื่อใหล้ม้เลิกไป พิธีลา้งมือ ซึ่ง
ตามอย่างของฟาริสีและธรรมาจารยส์งัเกตุ จะเห็นชดัว่าเป็นพิธีของคน และไมเ่คยเป็นค าสั่งจากพระผูเ้ป็นเจา้ แต่คนใส่ค าพดูของพวกเขาเองว่าเป็น
ค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งหลกัการมนัผิด มนัมาสามารถเป็นท่ียอมรบัได ้วิทยาศาสตรส์อนคนใหท้ าความสะอาด แต่ประเพณีเก่าแก่สอนคนใหท้ าความ
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สะอาดมือของพวดเขาโดยใชค้ าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ นั่นเป็นจดุผิดท่ีท า ในพระคมัภีร ์มนัไดส้อนพวกเขาไวช้ดั (ฟาริสีและธรรมาจารย)์ ใชค้ าสั่งของ
คนถือเสมอว่าเป็นค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งคือผิด  

However, if you research the tradition of washing and how it came about, you will see why it should no longer be 
used; the Lord who has cleansed all has come down on earth; the tradition of washing in that time you can find 
out the real meaning and why the Lord had put against it. Science comes and looks at the word “defiled” and 
concludes that the old way of washing hands is wrong; the old is not wrong, but it is taken as God’s 
commandment, which is wrong. The way of washing, the Lord does not pick on that. People use science against 
this verse; science is good for cleaning hands, but the hidden meaning of cleaning hands is what we all forget to 
think about; you can find out about this. In the Bible, many places talk about washing the whole body and 
changing the garments. The Bible does not teach to wash hands to clean any germs, but to clean from the 
unclean things that the person has associated with, but not to be cleansed from sins; the Bible is more concerned 
with association with unclean. In the old times, by tradition they take the washing of hands as cut off from that 
moment on; when you wash your hands, it cuts off from that moment what you will do after washing hands, that 
what will be counted for (See Matthew 27:24, for an example on this tradition in this way).   

อย่างไรก็ตาม ถา้คณุสอนคน้ควา้เรื่องประเพณีการท าความสะอาดว่ามนัมีมาอยา่งไร คณุจะเห็นว่าท าไมมนัจึงไม่ไดใ้ชอ้ีก พระเจา้ผูท้รงไดท้ าความ
สะอาดทกุอย่างไดม้าบนโลก ประเพณีท าความสะอาดในเวลานัน้คณุสามารถพบความหมายท่ีแทจ้รงิและท าไมพระเจา้จึงต่อตา้นมนั วิทยาศาสตม์า
และมองท่ีค าว่า “ลบมลทิน” และสรุปนัน้วา่วิธีเกา่ในการลา้งมือนัน้ผิด วิธีเก่าไม่ผิด แต่มนัคือเถือเอาว่าเป็นค าสั่งของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งคือว่าผิด พระ
เจา้ไม่ไดส้นใจในวิธีนัน้ คนใชว้ิทยาศาสตต่์อตา้นค ากล่าวในขอ้นี ้วิทยาศาสตน์ัน้ดีส าหรบัการท าความสะอาดมือ แต่ความหมายซอ่นเรน้นั่นคืออะไร
ท่ีเราทัง้หมดลืมคิดเกี่ยวกบั คณุสามารถหาสิ่งนีไ้ด ้ในพระคมัภีร ์หลายแห่งไดบ้อกเกี่ยวกบัการลา้งทัง้รา่งและเปล่ียนเสือ้ผา้ พระคมัภีรไ์มไ่ดส้อนให้
ลา้งมือเพื่อท าความสะอาดจากเชือ้โรค แต่เพื่อท าความสะอาดจากสิ่งท่ีสกปรกที่คนผูน้ัน้ไดม้ีสว่นรว่มดวย้ แต่ไม่ไดท้ าความสะอาดจากบาป พระ
คมัภีรไ์ดใ้หค้วามสนใจกบัการไปยุ่งเกี่ยวกบัส่ิงที่ไม่สะอาด ในโบราณ โดยประเพณีพวกเขาใชล้า้งมือเหมือนตดัจากจดุนัน้ อะไรท่ีคณุจะท าหลงัจาก
การลา้งมือ คืออะไรท่ีจะนบัเขา้ไป (มองในมทัธิว 27:24 ส าหรบัตวัอย่างของประเพณีในทางนี)้ 

Q: Why did the Lord command in the Old Testament to wash for cleansing from unclean things?  A: Because when 
a person has touched unclean things is more like creating space between that person and the Lord; the Lord 
cannot be close to that person or that person perishes; if the Lord comes close to that person that person can 
perish if that person is unclean. The Lord has created water for a purpose, not just for drinking alone but also for 
washing to be clean from all things; the Lord has created them all for a reason, and water has many good uses. 
That is why we all do water baptism; the water has a play here: water represents cleansing. Water flows out, and 
new water comes in, bringing cleansing even to nature itself. The rain comes down and replaces the old water, 
pushing out the old water; the rain is from heaven above, and many places in the Bible have mentioned this. 

ค าถาม: ท าไมพระเจา้จงึสั่งในพระคมัภีรเ์ดิมลา้งเพื่อท าความสะอาดจากสิ่งไม่สะอาด? ค าตอบ: เพราะเมื่อคนใดสม้ผสัส่ิงไมส่ะอาดเหมือนดั่งสรา้ง
ช่องว่างระหว่างผูน้ัน้และพระเจา้  พระเจา้ไม่สามารถมาเพื่อใกลผู้น้ัน้หรือผูน้ัน้ตาย ถา้หากพระเจา้มาใกลผู้น้ัน้คนผูน้ัน้สามารถตายถา้คนนัน้ไม่
สะอาด พระเจา้ไดส้รา้งน า้เพื่อมีจดุประสงค ์ไม่ใช่เพียงดื่มกินอย่างเดียวแต่ดวย้กนัส าหรบัใชล้า้งเพื่อใหส้ะอาดจากทกุสิ่ง พระเจา้ไดส้รา้งพวกมนัเพื่อ
เหตผุล และมีวิธีใชน้ า้หลายอย่างที่ดี นัน้คือท าไมเราจึงบพัติศมาในน า้ น า้ไดเ้ล่นดวย้ในท่ีนี ้น า้เป็นตวัแทนของท าความสะอาด น า้ไหลไป และน า้ใหม่
เขา้มา น าความสะอาดแมใ้นธรรมชาติมนัเอง ฝนตกและเปล่ียนน า้เกา่ ผลกัน า้เก่าออกไป ฝนมาจากสวรรคเ์บื่องบน และหลายที่ในพระคมัภีรไ์ด้
กล่าวถึงสิ่งนี ้

Mark 7:5. See Comments Matthew 15:2. 

มาระโก 7:5  มองความเห็นใน มทัธิว 15:2 

Mark 7:6-7. See Comments Matthew 15:7-9. 

มาระโก 7:6-7  มองความเห็นใน มทัธิว 15:7-9 

Mark 7:8-13. See Comments Matthew 15:3-6. If you do not perform your duties toward your parents, you will not 
perform them towards God as well. The way to give tells the purpose. The Word will speak to each individual’s 
heart differently; that is why it is called the Living Word; because each word speaks to each heart, all will never 
understand the same. Put ten people standing, reading one verse out, and you will get ten meanings out because 
the Living Word speaks differently to each heart; that is the purpose of the Word, to speak to everyone according 
to each person’s heart; the heart will receive the Word in a different meaning.  
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มาระโก 7:8-13 มองความเห็นใน มทัธิว 15:3-6 ถา้คณุไม่ท าหนา้ท่ีของคณุต่อผูป้กครองของคณุ คณุจะไม่ท าต่อพวกเขาต่อพระผูเ้ป็นเจา้เช่นกนั 

ทสงเพื่อบอกจดุประสงค ์พระค าพดูจะพดูกบัใจของแต่ละคนต่างกนัไป นัน้คือท าไมมนัคือไดเ้รียกว่าพระค าแห่งชีวิต เพราะแต่ละค าพดูกบัแต่ละใจ 
ทัง้หมดจะไม่มีความเขา้ใจเช่นเดียวกนั น าคนสิบคนมายืน อ่านพระค ากล่าวออกไปหน่ึงค า และคณุจะไดส้ิบความหมายเพราะพระค าแห่งชีวิตพดูกบั
ใจของแต่ละคนขึน้อยู่กบัใจของแต่ละคน นัน้คือจดุประสงคข์องพระค าแห่งชีวิต เพือ่พดูกบัทกุคนขึน้อยู่กบัใจของแต่ละคน ใจจะยอมรบัพระค าสอน
ในแตกต่างความหมายกนัไป 
Q: Why do the words spoken by the Lord Jesus differ in some regards when we say that the Bible is Holy Spirit 
dictated? A: This question concerns the translation of the Word (See Comments Mark 4:35-41 about the difference 
between Holy Spirit dictated and inspired). The writer translates what the Holy Spirit gives to each writer; 
therefore, one writer gets the verse in one way, and another writer gets the verse in a different way; each writer 
has their own purpose in writing. The Lord speaking here, the Holy Spirit who talks in the heart, gives the writer 
understanding at that moment according to the will of the Lord. What this writer should understand, the voice in 
the heart will tell; there, it might be a little bit different but never be different meaning; you can check it out. Each 
writer has the Holy Spirit in their heart, and even if they use their heart to understand who is the One that leads 
that heart? That is the key. The Holy Spirit will give the Word that it should be put in each Gospel, a little bit 
different for a purpose, but no meaning changed. Don’t forget as well; we have it before: the Lord speaks here, 
and the next day, the same thing the Lord speaks again. The degree of meaning can be slightly different on each 
day that happened; not everything happened in one day; one page of the Bible, how many days could it be? That 
is why Matthew and Mark got the words slightly different but with the same meaning.  

ค าถาม: ท าไมค าพดูจากพระเยซเูจา้จึงแตกต่างกนัในบางทีเ่มื่อเราพดูนัน้ว่าพระคมัภีรคื์อพระวิญญาณบริสทุธ์ิเป็นผูไ้ดบ้อก? ค าตอบ: ค าถามนี้
เกี่ยวกบัการแปลพระค าแห่งชีวิต (มองความเห็นมาระโก4:35-41เกี่ยวกบัความแตกต่างระหว่างการไดบ้อกและการไดด้ลใจ) ผูเ้ขียนไดแ้ปลอะไรท่ี
พระวญิญาณบริสทุธ์ิใหแ้ก่ผูเ้ขยีนแต่ละคน ดงันัน้ ผูเ้ขียนคนหน่ึงไดข้อ้เขียนขอ้นีใ้นแบบหน่ึง และผูเ้ขียนอีกคนไดข้อ้เขียนอีกแบบหน่ึง ผูเ้ขียนแต่ละ
คนไดม้ีจดุประสงคข์องตนในการเขยีน พระเจา้พดูในท่ีนี ้พระวิญญาณบริสทุธ์ิผูซ้ึ่งพดูในใจ ไดใ้หค้วามเขา้ใจต่อผูเ้ขยีนในเวลานัน้ขึน้อยู่กบัพระ
ประสงคข์องพระเจา้ อะไรท่ีผูเ้ขยีนนีค้วรจะเขา้ใจ เสียงในใจจะบอก ท่ีนัน้ มนัอาจมแีตกต่างเลก็นอย้แต่ไมเ่คยเปล่ียนความหมาย คณุสามารถ
ตรวจสอบได ้ผูเ้ขยีนแต่ละคนไดม้ีพระวญิญาณบริสทุธ์ิในใจของพวกเขา และแมว้า่ถา้พวกเขาใชใ้จของพวกเขาเพื่อเขา้ใจใครเป็นผูน้ าในใจนัน้? นัน้
คือจดุส าคญั พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะใหพ้ระค านัน้ท่ีควรใส่ในพระหนงัสือแต่ละเล่ม แตกต่างเลก็นอย้เพื่อจดุประสงค ์แต่ไม่มีการเปล่ียนความหมาย 
อย่าลืมดวย้เช่นกนัว่า เราไดม้ีมนัมากอ่น พระเจา้พดูในท่ีนี ้และวนัรุง่ขึน้เช่นเดียวกนัพระเจา้พดูอีก ความแตกต่างในความหมายมีเลก็นอย้ในแต่ละ
วนันัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้ ไม่ใช่ทกุอย่างไดเ้กิดขึน้ในวนัเดียวกนั ในหนา้หน่ึงของพระคมัภีร ์สามารถมีไดก้ี่วนั? นัน้คือท าไมมทัธิวและมาระโกไดม้ีค าแตกต่าง
กนัเล็กนอย้แต่ดวย้ความหมายเดียวกนั 

14 And having called to Him the multitude again, He said to them, Listen to Me, all, and understand:  
14 และไดเ้รียกมายงั พระองค ์ฝงูชนมาอีก พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขาว่า จงฟัง เรา ทกุคน และเขา้ใจ 
15 there is nothing from without the man, entering into him, which is able to defile him; but the things 
proceeding out of the man are those defiling the man.  
15ที่นีไ้ม่มีสิ่งใดจากภายนอกคน ที่เขา้ไปในเขา ซึ่งจะสามารถท าใหเ้ขาไม่สะอาด แตส่ิ่งที่ออกมาจากคนพวกนัน้ท าใหค้นไม่สะอาด 
16 [If anyone has ears to hear, let him hear.]  
16 [ถา้ใครที่มีหใูหฟั้ง ปลอ่ยใหเ้ขาไดย้นิ] 
17 And when He entered into the house from the multitude, His disciples asked of Him the parable.  
17 และเม่ือ พระองค ์ไดแ้ยกจากฝงูชนเขา้ไปในบา้น เหล่าสาวกของ พระองค ์ไดถ้ามต่อ พระองค ์เกี่ยวกบัค าอปุมา 
18 And He says to them, Are you so without understanding also? Perceive you not, that all entering 
from outside into the man, it cannot defile him;  
18 และ พระองค ์พดูต่อพวกเขา พวกเจา้ไม่มีความเขา้ใจดวย้หรือ? เจา้ไม่รบัรู ้นัน้ว่าทกุอย่างที่เขา้จากภายนอกของคน มนัไม่มีสามารถท าใหเ้ขามี
มลทิน 
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19 because it enters not into his heart, but into the belly, and goes out into the draught? Purifying all 
the food.  
19 เพราะมนัไม่ไดเ้ขา้ไปในใจของเขา แต่ไปที่ทอง้ และไดล้งสวม้ไป? ในที่นีท้ี่ พระองค ์การช าระลา้งอาหารทกุชนิด 
20 Now He said, That which proceeds out of the man, that defiles the man.  
20 เวลานี ้พระองค ์ไดพ้ดู นัน้ว่าสิ่งที่ไดอ้อกมาจากคน นัน้ท าใหค้นมีมลทิน 
21 For from within the heart of men, evil thoughts proceed, sexual immoralities, thefts, murders, 
adulteries,  
21เพราะจากภายในใจของคน ความคดิชั่วออกมา การลว่งประเวณี การลกัขโมย การฆ่าคน การผิดผวัผดิเมีย 
22 covetous desires, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, slander, pride, foolishness;  
22 การโลภ การล่อลวง ลวง ตณัหาราคะ ตาชั่วรา้ย ความหยิ่ง ความทรนง ความโง่เขลา 
23 all these evils proceed from within, and defile the man.  
23 ความชั่วทัง้หมดมาจากภายใน และท าใหค้นเป็นมลทิน  

Comments Mark 7: 14-23. For Mark 7:14-23 see Comments Matthew 15:10-20. Note that Matthew 15:12-14 does not 
have a direct correspondence in Mark.  

ความเห็น มาระโก 7:14-23 ส าหรบัมาระโก 7:14-23 มองความเห็นใน มทัธิว 15:10-20 สงัเกตนุัน้ว่ามทัธิว 15:12-14 ไม่มสีมัผสัโดยตรงในมาระโก 
Within your soul, you cannot clean with the water; only by being baptized in the name of the Father, the Son 
Jesus Christ, and the Holy Spirit and confessing your sins and believing that the blood of the Lord Jesus can 
cleanse your sins, that makes your soul be clean. By believing alone you make the cross incomplete, you must be 
baptized as well; the criminal on the cross was baptized with the Word of the Lord which is more powerful than 
the water. The Holy Son Himself has also been baptized in the water. Therefore, humans should follow the 
example of the Lord Jesus. As the verse says, from within, the sins come out, but you clean from within when 
your mouth confesses the sins, and receive the forgiveness to fill up the space in your soul when the soul releases 
out the sins; when the soul releases out the sins it needs to be filled with the Word, only the Word can fill the soul. 

ภายในวิญญาณของคณุ คณุไม่สามารถท าความสะอาดไดด้วย้น า้ มีเพียงการรบับพัติศมาในพระนามของพระบิดา พระบตุรพระเยซูคริสต ์และพระ
วิญญาณบริสทุธ์ิและสารภาพบาปของคณุและเชื่อนัน้ว่าเลือดของพระเยซเูจา้สามารถลา้งบาปของคณุได ้นัน้ท าใหว้ิญญาณของคณุสะอาด โดยเชื่อ
เพียงอย่างเดียวคณุท าใหก้ารขา้มไปไม่สมบรูณ ์คณุตอง้ไดร้บับพัติศมาดวย้ นกัโทษบนกางเขนไดร้บับพัติศมาดวย้พระค าพดูของพระเจา้ซึง่มีความ
อ านาจมากกว่าน า้ใดๆ พระบตุรผูศ้กัด์ิสิทธิพระองคเ์องดวย้กนัไดร้บับพัติศมาในน า้ ดงันัน้ มากเพียงเท่าใดส าหรบัมนษุยค์วรท าตามตวัอย่างของพระ
เยซูเจา้? ดั่งที่ขอ้เขียนกล่าวว่า จากภายใน บาปออกมา แต่ถา้คณุสะอาดจากภายในเมื่อสารภาพบาปดวย้ปากของคณุ และรบัอภยัโทษเพื่อเติม
ช่องว่างในวญิญาณใหเ้ต็มในวญิญาณของคณุเมื่อวิญญาณปลอ่ยบาปออกไป เมื่อวิญญาณปลอ่ยบาปออกมนัตอง้เติมดวย้พระค าสอน มีเพียงพระ
ค าสอนสามารถเติมวญิญาณใหเ้ต็ม 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 7:14-16, Matthew 5:10-11. Mark and Matthew have a different way of saying it, but it gives the same meaning. 

มาระโก 7:14-16 มัทธิว 5:10-11 มาระโกและมทัธิวมีความแตกต่างของวธีิบอกมนี แต่มนัใหค้วามหมายเดียวกนั 

Mark 7:16. You cannot add or take away verses from the Bible, but this verse was in the original manuscript, and it 
should be in the Bible. 

มาระโก 7:16 คณุไม่สามารถเพิม่เติมหรอืตดัออกขอ้ใดจากพระคมัภีร ์แต่ขอ้นีม้ีอยูใ่นค าเริ่มแรกในตน้ฉบบั และมนัควรมีอยู่ในพระคมัภีร ์

Mark 7:17, Matthew 15:15. Matthew 15:15 feels like it has a different meaning because it mentions Peter, but the 
word “disciples” in Mark 7:17 also includes him, so you can say just “disciples” or say a specific name and have the 
same meaning; we shouldn’t worry about this. 

มาระโก 7:17 มัทธิว 15:15  มทัธิว 15:15 รูส้กึว่ามนัมีความหมายต่างไปเพราะมนัไดก้ล่าวชื่อเปโตร แต่ในค าว่า”เหล่าสาวก” ในมาระโก 7:17ดวย้
กนัไดร้วมเขาอยู่ดวย้ ดงันัน้คณุสามารถพดูไดว้่า “เหล่าสาวก” หรือบอกชื่อโดยเฉพาะและยงัคงมีความหมายเดียวกนั เราไม่ควรเป็นกงัวลเกี่ยวกบัส่ิง
นี ้
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Mark 7:18-19, Matthew 15:16-17. In Mark 7:19, we have an addition at the end of the verse that says, “Purifying all 
the food.” But people can omit some food as an offering to the Lord; omitting some meat for sacrifice is 
acceptable. Some are omitting something for worship, and this is nothing against the teaching; it is acceptable as 
well. 

มาระโก7:18-19 มัทธิว15:16-17 ในมาระโก 7:19 เรามเีพิ่มเติมในตอนจบของขอ้เขียนนัน้กล่าวว่า “ท าใหอ้าหารทกุชนิดสะอาด“ แต่คนสามารถ
ยกเวน้อาหารบางชนิดเพื่อเป็นการถวายต่อพระเจา้ การงดเวน้เนือ้บางชนิดเพื่อเป็นการบชูานัน้ยอมรบัได ้บางคนยกเวน้บางอย่างเพื่อบชูา และสิ่งนี้
ไม่ต่อตา้นค าสอน มนัเป็นสิ่งยอมรบัไดเ้ชน่กนั  

Mark 7:20-23, Matthew 15:18-20. There are more sinful acts enumerated in Mark, but the meaning of these 
passages of Scripture is the same. Not all sins have been mentioned as well; there will not be enough room to put 
on and enumerate all sins humans are doing. The Lord does not keep account of all the sins humans do. If the 
Lord accounts for them all, all humans would be gone, but because of the blood the Lord Jesus shed on the cross, 
the sins are not counted for the one who believes. When humans have accepted His Son, the majority of sins 
(except the blasphemy against the Holy Spirit) have been covered by His blood. 

มาระโก7:20-23 มัทธิว15:18-20 มีการกระท าบาปมากที่กล่าวในมาระโก แต่ความหมายขอ้นีใ้นพระคมัภีรย์งัคงเป็นเช่นเดิม บาปทกุอย่างไม่ได้
กล่าวถึงเช่นกนั ไม่มีทีใ่นท่ีนีพ้อใหบ้นัทึกบาปทัง้หมดท่ีมนษุยไ์ดท้ า พระเจา้ไมเ่ก็บบญัชีของบาปทัง้หลายท่ีมนษุยไ์ดท้ า ถา้พระเจา้เก็บทัง้หมด มนษุย์
ก็จะจากไป แต่เพราะพระโลหิตของพระเยซูเจา้ท่ีไดก้ลั่งบนกางเขน บาปไม่ไดม้ีจดจ าส าหรบัผูท่ี้มีความเชื่อ เมื่อมนษุยไ์ดย้อมรบัพระบตุร บาปสว่น
ใหญ่ (ยกเวน้บาปในการลบหรูพ่ระวิญญาณบริสทุธ์ิ) ไดถ้กูครอบคลมุไปดวย้พระโลหิตของพระองค ์

In the Gospel of Matthew, when Matthew recorded a portion, Mark will come to continue; it does not mean 
adding or deleting, but it means to make it complete. This is not adding or taking away, but all Gospels support 
each other to be complete. It does not mean that we read Matthew and finish the Gospel; we also need to read 
Mark as well to support what Matthew has recorded, and Mark may have some portions added to make the 
Gospel complete. The Lord encourages us to read all Gospels, not just one; the Bible is one book. 

ในพระวรสารนกับญุแมทธิว เมื่อมทัธิวไดบ้นัทึกในบางสว่น มาระโกจะมาท าต่อ มนัไม่ไดห้มายความว่าเพิ่มเติมหรือตดัออก แต่มนัหมายความว่ามา
ท ามนัใหส้มบรูณ ์สิ่งนีไ้ม่ไดเ้พิม่หรือตดัออก แต่พระวรสารทัง้หมดสนบัสนนุกนัและกนัเพื่อใหส้มบรูณ ์มนัไม่ไดห้มายความนัน้ว่าเราอา่นมทัธิวและ
จบพระคมัภีร ์ดวย้กนัเราตอง้อ่านมาระโกดวย้เพื่อชวย่เหลือในอะไรท่ีมทัธิวไดบ้นัทึกไว ้และมาระโกในบางสว่นเพิ่มเติมเพื่อท าใหพ้ระวรสารสมบรูณ ์
พระเจา้สนบัสนนุใหอ้่านพระคมัภีรท์ัง้เล่ม ไม่ใช่เพียงเล่มใดเล่มหน่ึง พระคมัภีรเ์ป็นหนงัสือเพียงเล่มเดยีว 

24 And from there He arose, and went away into the region of Tyre and Sidon. And having entered 
into a house, He was wishing no one to know it; and He could not be hid.  
24 และจากนัน้ พระองค ์ลกุขึน้ และไดไ้ปยงัเขตเมืองของไทระและไซดอน และไดเ้ขา้ไปในบา้น พระองค ์ไม่ตอง้การใหใ้ครรู ้และ พระองค ์ไม่
สามารถเป็นที่ปิดบงัได ้
25 But straightaway a woman, whose little daughter had an unclean spirit, having heard about Him, 
having come, fell down at His feet.  
25 แต่ในทนัใดผูห้ญิง ซึ่งลกูสาวเล็กๆไดถ้กูผีสกปรกเขา้สิง ไดย้ินเกี่ยวกบั พระองค ์ไดม้า และไดก้ม้ลงที่พระบาทของ พระองค ์
26 Now the woman was a Greek, Syrophoenician by race, and kept asking Him that He would cast the 
demon out of her daughter.  
26 หญิงผูน้ีเ้ป็นคนกรีก ชนชาติไซโรโพนีเช่ียน และเธอไดอ้อน้วอน พระองค ์นัน้ว่า พระองค ์ชว่ยขบัผีออกจากบตุรสาวของเธอ 
27 And He said to her, Let the children first be filled; for it is not proper to take the children’s bread 
and cast it to the dogs.  
27 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัเธอว่า ใหเ้ด็กกินอิ่มกอ่น เพราะไม่เป็นการสมควรจะเอาอาหารของเด็กไปโยนใหส้นุขักิน 
28 But she answered and says to Him, Yes, Lord; even the dogs under the table eat of the children’s 
crumbs.  
28 แต่เธอไดต้อบและพดูกบั พระองค ์ว่า ถกูตอง้แลว้ พระผู้เป็นเจ้า แมแ้ต่สนุขัใตโ้ต๊ะกินอาหารของเด็กที่ตกลงไป 
29 And He said to her, Because of this saying depart; the demon has gone out of your daughter.  
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29 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัเธอว่า เพราะการพดูเช่นนีไ้ปตามทางของเจา้ ผีไดอ้อกจากบตุรสาวของเจา้แลว้ 
30 And having gone away to her home, she found the child laid on the bed, and the demon gone out.  
30 และไดอ้อกไปเธอกลบับา้นของเธอ เธอไดพ้บเด็กนอนบนเตียง และผีไดอ้อกไปแลว้ 

Comments Mark 7: 24-30. For Mark 7:24-30 see Comments Matthew 15:21-28.  

These passages of Scripture both present the same healing event, showing the faith of this Syrophoenician 
woman.  

ความเห็น มาระโก 7:24-30 ส าหรบัมาระโก 7:24-30 มองความเห็นในมทัธิว 15:21-28  

ในค ากล่าวของพระคมัภีรก์ารเสนอทัง้สองนีเ้ป็นการรกัษาเดียวกนั แสดงความเชื่อของหญิงชาวไซโรโพนีเชี่ยนนี ้

Comparison Analysis 

ค าพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 7:24a, Matthew 15:21. These verses show that the Lord Jesus went to the region of Tyre and Sidon (See 
Comments Matthew 15:21). 

มาระโก 7:24ก มัทธิว 15:21 ในขอ้นีแ้สดงว่าพระเยซเูจา้ไดไ้ปยงัเขตแดนของไทระและไซดอน (มองความเห็นในมทัธิว 15:21) 

Mark 7:24b. In this place, we can clearly see that the Lord was tired. He knew ahead that this woman would come, 
but the Lord did not change the plan where He would stay. In the verse, we can notice the word “hid”; when the 
Lord was tired, He wanted to be alone to pray, but mercy for humans is more important than His feeling; for 
showing mercy to this woman, He let her know where He was, and she came to Him with her problems. All 
humans should do the same and come to the Lord Jesus with all the problems we have. Here, the Lord was tired, 
but He received this woman, and the Lord will do the same for all. Come to the Lord; the invitation is out; you can 
walk pass by or stop by; it is your own choice. 

มาระโก 7:24ข ในท่ีนี ้เราสามารถเห็นไดช้ดัพระเจา้ไดเ้หน็ดเหน่ือย พระองคไ์ดรู้ล้วง่หนา้ว่าหญิงผูนี้จ้ะมา แต่พระเจา้ไมเ่ปล่ียนสถานท่ีท่ีพระองคจ์ะ
หยดุพกั ในขอ้นี ้เราสามารถสงัเกตคุ าว่า “ปิดบงั“ เมื่อพระเจา้ไดเ้หน่ือย พระองคไ์ดเ้พียงตอง้การอยู่ตามล าพงัเพื่อสวดภาวนา แต่พระเมตตาต่อ
มนษุยม์ีความส าคญัมากกว่าความรูส้กึของพระองค ์ส าหรบัแสดงพระเมตตาส าหรบัหญิงผูนี้ ้พระองคไ์ดใ้หเ้ธอรูว้า่พระองคอ์ยู่ท่ีใด และเธอมาหา
พระองคด์วย้ปัญหาของเธอ มนษุยท์กุคนควรท าเช่นท าเช่นเดียวกนัและมายงัพระเยซูเจา้ดวย้ปัญหาทัง้หมดท่ีเรามี ในท่ีนีพ้ระเจา้ไดเ้หน็ดเหน่ือย แต่
พระองคไ์ดร้บัหญิงผูนี้ ้และพระเจา้จะท าเช่นเดียวกนัแก่ทัง้หมด มาหาพระเจา้ ค าเชญิไดอ้อกไปแลว้ คณุสามารถเดินผ่านไปหรือหยดุ มนัคือการ
เลือกของเราเอง  

Mark 7:25-26, Matthew 15:22. These verses in Mark and Matthew describe similar outcomes but in different 
words. The common thing is that a gentile woman came to the Lord Jesus to ask for mercy to heal her daughter, 
who had an unclean spirit. In Matthew, it is written that this woman came to the Lord Jesus and said, “Lord, Son 
of David,” while in Mark, it is written that this woman came and “fell down at His feet.” 

มาระโก 7:25-26 มัทธิว 15:22 ขอ้นีใ้นมาระโกและมทัธิวบอกคลา้ยกนัแต่แตกต่างในค า สิ่งท่ีเหมือนกนัก็คือหญิงคนไดม้าหาพระเยซูเจา้เพื่อขอ
พระเมตตาในการรกัษาบตุรสาวของเธอ ท่ีมีผีสิง ในมทัธิว มนัไดบ้อกว่าหญิงผูนี้ไ้ดม้ายงัะระเยซเูจา้และไดพ้ดูว่า ”พระเจา้ ผูเ้ป็นพระบตุรของดาวิด” 
ในขณะท่ีมาระโก มนัไดเ้ขียนนัน้ว่าหญิงผูนี้ไ้ดม้าและ “กม้ลงท่ีพระบาทของพระองค”์ 

Matthew 15:23. This verse in Matthew does not have a corresponding verse in Mark. See Comments Matthew 
15:23. 

มัทธิว 15:23 ขอ้นีใ้นมทัธิวไม่มขีอ้เกี่ยวของ้ในมาระโก มองความเห็นในมทัธิว 15:23 

Mark 7:27a, Matthew 15:24. Both verses show that the Lord Jesus answered the woman. In Matthew, He told her 
that He was sent to the “lost sheep of the house of Israel,” and in Mark, He said, “Let the children first be filled,” 
which both have the same meaning (See Comments Matthew 15:24). 

มาระโก 7:27ก มัทธิว 15:24 ทัง้สองขอ้นีไ้ดแ้สดงนัน้ว่าพระเยซูเจา้ไดต้อบผูห้ญิง ในมทัธิว พระองคไ์ดบ้อกเธอนัน้ว่าพระองคไ์ดถ้กูส่งมาเพื่อ “แกะ
หลงของบา้นของอิสราเอล“ และในมาระโก พระองคไ์ดบ้อกว่า “ใหเ้ด็กไดก้อ่น“ ซึ่งทัง้สองมีความหมายเดียวกนั (มองความเห็นในมทัธิว 15:24) 

Mark 7:25b, Matthew 15:25. Sometimes, the same thing is told in different spots of the verse or section, but when 
all of them are combined, they are complete. These verses show that the woman was submissive (See Comments 
Matthew 15:25).  
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มัทธิว 15:25 มาระโก 7:25ข ในบางครัง้ บอกอย่างเดียวกนัคือไดบ้อกในจดุท่ีต่างกนัของขอ้ความหรือสว่นท่ีเหมือนกนั แต่เมื่อน าทัง้หมดมาผสมกนั 
พวกเขาสมบรูณ ์ในขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงวา่หญิงผูนี้ไ้ดย้อมรบั (มองความเห็นในมทัธิว 15:25) 

Mark 7:27b, Matthew 15:26. We have the same meaning in these verses. Notice the word used here for the 
Gentiles as “dogs.” Do not be offended by this word; read Comments Matthew 15:26. Here, in Mark, we will add a 
little bit further. The “dog” is the Lord’s servant; as the Lord goes, the “dog” will follow. The Lord Jesus has many 
Gentiles who have faith and are following Him, not only the Jews. The “dog” is also a witness of the Lord’s mercy 
because the Lord always keeps the “dog” at His side; be a “dog,” but be treated as children of God. The best the 
Lord gives to His children falls down under the table for the “dogs,” and they will eat the best food as well, which 
no one else has, only the “dogs.” If you accept being the “dog” of the Lord, you will stay under the table and 
always receive the best that falls down from the Lord’s children’s table.  Keep in mind that bread here represents 
the Lord’s mercy and grace. 

มาระโก 7:27ข มัทธิว 15:26 เรามีความหมายเดียวกนัในขอ้นี ้สงัเกตคุ าท่ีไดใ้ชใ้นท่ีนีส้  าหรบัคนนอกว่า “สนุขั“ อย่าไดรู้ส้กึขดัของ้ดวย้กบัส่ิงนี ้อ่าน
ความเห็นในมทัธิว 15:26 ในท่ีนี ้ในมาระโก เราจะเพิ่มอีกเล็กนอย้ “สนุขั” เป็นผูร้บัใชข้องพระเจา้ เมื่อพระเจา้ไป”สนุขั”จะติดตาม พระเยซเูจา้ไดม้ีคน
นอกหลายคนท่ีมีความศทัราและติดตามพระองค ์ไม่ใชเ่พยีงพวกยวิเท่านัน้ “สนุขั” ดวย้กนัไดเ้ป็นพยานในความเมตตาของพระเจา้ เพราะตลอดเวลา
พระเจา้เก็บ”สนุขั”ไวข้า้งพระองค ์เป็น”สนุขั”แต่ไดร้บัการดแูลเหมือนเป็นบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ สิ่งท่ีดีท่ีสดุของพระเจา้ท่ีใหแ้กเ่ด็กของพระองคต์กลง
ใตโ้ต๊ะเพื่อ”สนุขั” และพวกเขาจะกินอาหารท่ีดีท่ีสดุดวย้ ซึ่งไม่มีใครไดก้ิน มีเพียงแต่”สนุขั” ถา้คณุยอมรบัท่ีจะเป็น”สนุขั”ของพระเจา้ คณุจะอยู่ใตโ้ต๊ะ
และตลอดเวลาไดร้บัส่ิงที่ดีท่ีสดุนัน้ท่ีตกลงมาจากโต๊ะเด็กของพระเจา้ เก็บใวในใจดวย้นั่นว่าขนมปังในท่ีนีคื้อพระเมตตาและความสง่างามของพระ
เจา้ 

Mark 7:28, Matthew 15:27. These verses have the same meaning (See Comments Matthew 15:27).  

มาระโก 7:28 มัทธิว 15:27 ในขอ้นีม้ีความหมายเดียวกนั (มองความเห็นในมทัธิว 15:27) 

Mark 7:29-30, Matthew 15:28. These passages of Scripture tell that the Lord commended the woman’s faith, and 
He healed her daughter. Both Matthew and Mark may present different statements, but the same result comes 
out: by the will of the Lord, the child was healed; the Lord was not there, but the distance was not a problem for 
the Lord, and by the will of the Lord all things are done. Pay attention to the main thing the Lord has said here. 
Don’t try to think about differences in sentences; pay attention only to the meaning of the statements. 

มาระโก 7:29-30 มัทธิว 15:28 ในค ากลา่วนีข้องพระคมัภีรบ์อกนัน้ว่าพระเจา้ไดส้ั่งว่าดวย้ความศทัราของหญิงผูนี้ ้และพระองคไ์ดร้กัษาบตุรสาว
ของเธอ ทัง้สองมทัธิวและมาระโกอาจไดบ้อกค ากล่าวต่างกนั แต่ผลท่ีออกมาเป็นเชน่เดียวกนั โดยความปรารถนาของพระเจา้ เด็กไดร้บัการรกัษา 
พระเจา้ไม่ตอง้อยูใ่นท่ีนัน้ แต่ระยะทางไม่ใช่ปัญหาส าหรบัพระเจา้ และโดยพระประสงคข์องพระเจา้ทกุอย่างส าเรจ็ ใหค้วามสนใจต่อส่ิงหลกัท่ีพระ
เจา้ไดพ้ดูในท่ีนี ้อย่าพยายามคิดถึงความแตกต่างของประโยค ใหค้วามสนใจเพียงแต่ความหมายของประโยค 

31 And again having departed from the region of Tyre, He came through Sidon, to the Sea of Galilee 
through the midst of the region of Decapolis.  
31 และอีกครัง้ไดอ้อกไปจากเขตของไทระ พระองค ์ไดม้าโดยตรงผ่านไซดอน ที่ทะเลของกาลิลผี่านกลางเขตแดนของเดคาโปลิส 
32 And they bring to Him one that was deaf, and had an impediment in his speech; and they implored 
Him that He might lay the hand on him.  
32 และพวกเขาน าคนหนึ่งมายงั พระองค ์คนที่เป็นหหูนวก และมีอปุสรรคในการพดู และพวกเขาไดอ้อน้วอนนัน้ว่าใหว้างมือของ พระองค ์บนเขา 
33 And having taken him aside from the multitude privately, He put His fingers into his ears, and 
having spit, He touched his tongue;  
33 และไดพ้าเขาไปจากฝงูชนโดยสวน่ตวั พระองค ์เอานิว้มือของ พระองค ์ใส่ในหขูองเขา และถ่มน า้ลาย พระองค ์ไดแ้ตะลิน้ของเขา 
34 and looking up to heaven, He sighed, and says to him, Ephphatha, that is, Be opened.  
34 และมองขึน้ไปยงัสวรรค ์พระองค ์ไดถ้อนใจ และพดูกบัเขา เอฟาตา นั่นคอื เปิดออก 
35 And his ears were opened, and the bond of his tongue was loosed, and he spoke plainly.  
35และหขูองเขาไดเ้ปิด และสิ่งที่ผกูมดัลิน้ไดห้ลดุออก และเขาไดพ้ดูชดั 
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36 And He instructed them that they should tell no one; however, the more He instructed them, the 
more abundantly they were proclaiming it.  
36 และ พระองค ์ไดก้ าชบัพวกเขานัน้วา่พวกเขาไม่ควรบอกแกผู่ใ้ด อย่างไรกต็าม ยิ่งมาก พระองค ์ไดก้ าชบัพวกเขา ยิ่งมากพวกเขาไดบ้อกออกไป 
37 And they were above measure astonished, saying, He has done all things well; He makes even the 
deaf to hear, and the mute to speak. 
37 และมากเกินไปจนไม่สามารถวดัได ้พดูว่า พระองค ์ไดท้  าทกุอย่างดี พระองค ์ท  าใหค้นหหูนวกไดย้ิน และคนใบพ้ดู 

Comments Mark 7: 31-37. As we are told in verse 31, the healing of this man took place sometime after the Lord 
Jesus returned from the region of Tyre. 

ความเห็นมาระโก7:31-37 ดั่งที่เราไดม้ีบอกไวใ้นขอ้31 การรกัษาของชายคนนีไ้ดเ้กดิขึน้ในชว่งเวลาหน่ึงหลงัจากท่ีพระเยซูเจา้ไดก้ลบัจากเขตแดน
ของไทระ 

Passage Analysis  

พิจารณาเหตุการณ ์

Mark 7:31. This verse shows that the Lord Jesus always traveled. 

มาระโก 7:31 ขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าตลอดเวลาพระเยซูเจา้ไดเ้ดินทาง 

Mark 7:32. The man wanted to come to the Lord, but people had different purposes. The man himself wanted to 
be healed, but the people who brought him wanted to see proof of what they had been hearing about the Lord 
Jesus. 

มาระโก7:32 ชายคนนีไ้ดต้อง้การมาหาพระเจา้ แต่คนอื่นๆไดม้ีจดุประสงคต่์างไป ชายคนนีเ้ขาเองไดต้อง้การท่ีจะไดร้บัการรกัษา แต่ผูค้นซึ่งไดน้ า
เขามาไดต้อง้การเพื่อเห็นขอ้พิสจูนอ์ะไรท่ีพวกเขาไดย้ินเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ 

Mark 7:33. Q: Why was the healing done privately? A: People did not need to see how the Lord did the work; they 
just needed to see the result. The proof was that the man was healed. People talked about what the Lord could 
do, but now people could see what the Lord can do; let them see the result but not the way it was done. 

Q: This healing is quite different here; why? A: Each thing has its own meaning. When the Lord put the fingers to 
the ears, by His touch, the ears were opened, and then when He spat on His finger, a portion of the Lord healed 
the man. From within the Lord, it has the cure for all diseases, imperfect will be made perfect, from within the 
Lord can make it perfect; this is the proof that whatever comes out of the Lord is much more than medicine. You 
can say, in a way, make imperfect become perfect; from within the Lord Himself, all things be perfect; the man 
received the everlasting medicine, the Lord’s saliva; the Lord spat on His finger, then He touched with His spit the 
man’s tongue. 

มาระโก 7:33 ค าถาม: ท าไมการรกัษาจึงท าเป็นการสว่นตวั? ค าตอบ: ประชาชนไม่ตอง้รูว้่าพระเจา้ท างานอย่างไร พวกเขาควรเห็นแต่ผลท่ีออกมา 
ผลท่ีออกมาพิสจูนว์่าชายผูนี้ไ้ดห้ายดี ประชาชนไดพ้ดูว่าพระเจา้ไดส้ามารถท าอะไร แต่ตอ่ไปนีป้ระชาชนเห็นว่าพระเจา้สามารถท าอะไรได ้ปล่อยให้
พวกเขาเห็นผลแต่ไม่ใช่วิธีท่ีไดท้ า   

ค าถาม: การรกัษานีม้ีความแตกต่างในท่ีนี ้ท าไม? ค าตอบ: แต่ละอย่างมีความหมายของตวัเอง เมื่อพระเจา้ใส่นิว้มือในห ูโดยการสมัผสัของ
พระองค ์หไูดเ้ปิด และเมื่อพระองคถ์่มน า้ลายลงบนนิว้ของพระองค ์สว่นท่ีเป็นของพระเจา้ ไดร้กัษาชายผูนี้ ้จากภายในของพระเจา้ มนัไดม้ีสิ่งท่ีรกัษา
โรคภยัทกุอย่าง สิ่งท่ีไม่สมบรูณจ์ะท าใหเ้ป็นสมบรูณ ์จากภายในพระเจา้สามารถท ามนัใหส้มบรูณ ์นี่คือส่ิงพิสจูนว์่าอะไรก็ตามท่ีออกมาจากพระเจา้ 
เป็นมากกว่ายา คณุสามารถพดูไดว้า่ ในทาง ท าใหส้ิ่งท่ีไม่สมบรูณก์ลายเป็นสมบรูณ ์จากภายในพระเจา้พระองคเ์อง ทกุอยา่งสมบรูณ ์ชายผูนี้ไ้ดร้บั
ยาท่ีอยู่ตลอดไป น า้ลายของพระเจา้ พระเจา้ไดถ้ม่ลงบนนิว้มือของพระองค ์แลว้พระองคไ์ดแ้ตะดวย้น า้ลายของพระองคท่ี์ลิน้ของเขา  

Mark 7:34. “And looking up to heaven, He sighed.” This verse shows that the Lord Jesus has communication with 
the Father. When the Lord was looking up to heaven, He saw His entire home; however, human eyes would see 
only the sky. The Lord had communication with the Father, and the will of the Father for the man to be healed 
was proven; the mercy was poured down. People should remember that the Lord first contacted the Father, and 
then the mercy was poured down; that was the mercy of the Father. But, people picture the Father in a wrong 
way. But the Father is gentle and merciful beyond the human mind can imagine; the proof is in the death of His 
Son for humans; how much more mercy the Father needs to show for disobedient humans? He gave His own Son 
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for the things He created. Remember human who you are: you are just a dust of the earth, but you are a dust that 
the Father loves; the proof is in the Bible. 

มาระโก 7:34 “และมองขึน้ไปยงัสวรรค ์พระองคถ์อนหายใจ“ ในท่ีนีไ้ดแ้สดงว่าพระเจา้ไดม้ีการติดต่อกบัพระบิดา เมื่อพระเจา้มองขึน้ไปยงัสวรรค ์
พระองคไ์ดเ้ห็นบา้นของพระองค ์อย่างไรกต็ามตาของมนษุยจ์ะเห็นเพยีงทอง้ฟ้า พระเจา้ไดม้ีการติดต่อกบัพระบิดา และดวย้ความปรารถนาของพระ
บิดาส าหรบัชายคนนีใ้หห้ายดีไดเ้ป็นท่ีพิสจูน ์พระเมตตาไดห้ลั่งลงมา ประชาชนควรจ าไวน้ัน้ว่าแรกเริม่พระเจา้ไดติ้ดต่อกบัพระบิดา และแลว้พระ
เมตตาจึงไดห้ลั่งลงมา นัน้คือพระเมตตาของพระบิดา แต่ ประชาชนวาดภาพของพระบิดาในทางท่ีผิดไป แต่พระบิดานัน้สภุาพมากและมเีมตตามาก
เกินกว่าท่ีความคิดของมนษุยส์ามารถฝันได ้ขอ้พิสจูนคื์อการตายของพระบตุรของพระองคเ์พื่อมนษุย ์แลว้ความเมตตามากอีกเท่าใดท่ีพระบิดาตอง้
แสดงใหเ้ห็นส าหรบัมนษุยท่ี์ไมม่ีความเชื่อฟัง? พระองคไ์ดใ้หพ้ระบตุรของพระองคเ์พื่อส่ิงที่พระองคไ์ดส้รา้ง มนษุยจ์ าไวว้่าเจา้คือใคร เจา้เป็นเพียงฝุ่ น
ดินของโลก แต่เจา้นัน้เป็นฝุ่ นดินท่ีพระบิดารกั เป็นท่ีพิสจูนไ์ดใ้นพระคมัภีร ์

“And says to him, Ephphatha” (pronounced aafata). Now the Lord used the word the Father has said, “By My 
mercy is opened.” Pay attention to the term opened: it means it has been closed; that is why the Lord put His spit 
to create the bridge between the human body and the Lord. The human body is from the Lord, and by His spit, 
the man’s body was connected to the Lord. 

“และพดูต่อเขาว่า เอฟฟาตา “ (การออกเสียงว่าอาฟาตา) ในท่ีนีพ้ระเจา้ไดใ้ชค้  าท่ีพระบิดาไดพ้ดู “โดยพระเมตตาของเราจงเปิด“ ใหค้วามสนใจต่อค า
ว่าเปิด มนัเหมือนว่ามนัไดปิ้ด นัน้คือท าไมพระองคใ์ส่น า้ลายของพระองคเ์พื่อสรา้งสะพานระหว่างรา่งของมนษุยแ์ละพระเจา้ รา่งของมนษุยม์าจาก
พระเจา้ และโดยน า้ลายของพระองค ์รา่งของเขาไดเ้ชื่อมต่อแลว้กบัพระเจา้  

Mark 7:35. Also, the Lord gave this man a gift. The man who never spoke—think of babies learning to speak—
spoke plainly, not baby talk. This is a gift. 

มาระโก 7:35 ดวย้กนั พระเจา้ไดใ้หข้องขวญัแก่ชายผูนี้ ้ชายท่ีไมเ่คยพดู คิดถงึเด็กทารกเรียนพดู ไดพ้ดูชดัเจน ไมใ่ช่เด็กทารกพดู นีคื้อของขวญั 

Mark 7:36. “The more He instructed them …” meaning He instructed the multitude. Q: Why did He ask the 
multitude not to talk about this healing? A: The Lord Jesus did not come to be famous. He came just to show 
mercy. Therefore, the Lord did not want people to come to Him with the wrong ideas: coming only to receive 
something. The Lord wants them to come for His Word because they heard and believed, not to see miraculous 
things. (See also Comments Matthew 12:16). 

มาระโก 7:36 “พระองค าดส้ั่งพวกเขา ...“ หมายความว่าพระองคไ์ดส้ั่งฝงูชน ค าถาม: ท าไมพระองคส์ั่งฝงูชน ค าตอบ: พระเยซูเจา้ไมไ่ดม้าเพื่อเป็น
คนมีชื่อเสียง พระองคไ์ดม้าเพื่อแสดงพระเมตตา ดงันัน้ พระเจา้ไม่ตอง้การใหผู้ค้นมาหาพระองคด์วย้ความคิดท่ีผิด มาเพยีงเพื่อรบับางอย่างหรือได้
ยินและมีความเชื่อ พระเจา้ตอง้การใหพ้วกเขามาเพราะพระค าของพระองค ์ไมใ่ช่เพราะเห็นในสิ่งปาฏิหาร (มองความเห็นในมทัธิว12:16)  

Mark 7:37. The meaning of this verse is clear. 

มาระโก 7:37  มีความหมายของขอ้เขียนนีช้ดัเจน 

Life and Faith Applications. 1) Sins and evil do not stick on the outside of our bodies, such as our skin, but they 
stick to our hearts. Therefore, by washing with water, we don’t get cleansing and protection, but by washing 
with the blood of the Lord Jesus, we do. 2) Do not be offended by the word “dog” used here in this chapter for 
calling the Gentiles. 3) Come to the Lord Jesus with all the problems you have; come to the Lord, the invitation 
is out; you can walk pass by or stop by; it is your own choice. 4) Do not come to the Lord Jesus for the show 
and to test and see what miracles He can do, but come to Him with a sincere heart and beg for His mercy, and 
then you will find Him. 
ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) บาปและความชั่วไม่ไดเ้กาะอยู่ที่ภายนอกรา่งกายของเรา เช่นบนหนงัของเรา แต่พวกเขาติดอยู่กบัใจของเรา 
โดยลา้งดวย้น า้ เราไม่ท าความสะอาดและปอง้กนั แต่โดยลา้งดวย้พระโลหติของพระเยซูเจา้ เราสะอาด 2) อย่าถือคติต่อค าวา่ “สนุขั” ที่ใชใ้นบทนี ้
เพราะเรียกคนนอก 3) มาหาพระเยซูเจา้ดวย้ปัญหาทัง้สิน้ที่คณุมี มาหาพระเจา้ ค าเชิญไดมี้ออกไป คณุสามารถเดนิผ่านไปหรือหยดุ มนัเป็นการ
เลือกของคณุเอง 4) อย่ามาหาพระเยซูเจา้เพ่ือเป็นการแสดงออกและทดสอบเพ่ือเห็นสิ่งวิเศษที่พระองคส์ามารถท า แต่มาหาพระองคด์วย้ใจจริง
และออน้วอนขอพระเมตตาจากพระองค ์และแลว้คณุจะพบพระองค ์


